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ВВЕДЕНИЕ 

 

Методические указания составлены в соответствии с Фе-

деральным стандартом высшего образования и учебным пла-

ном факультета зоотехнии Кубанского государственного аг-

рарного университета им. И.Т. Трубилина. 

Контрольная работа является одним из видов проверки 

качества знаний магистрантов, изучающих дисциплину «Ино-

странный язык в профессиональной деятельности» (немец-

кий). Успешная аттестация по дисциплине, а также выполне-

ние контрольной работы предполагает проработку тем, преду-

смотренных Рабочей программой по дисциплине «Иностран-

ный язык в профессиональной деятельности», в процессе кон-

тактной и самостоятельной работы. Контрольная работа вы-

полняется в соответствии учебным планом. Целью выполне-

ния контрольной работы является определение уровня знаний, 

умений и навыков иноязычной профессиональной коммуни-

кации. Задания контрольной работы отвечают содержанию 

обучения иностранному языку в профессиональной сфере и 

соответствуют требованиям учебного процесса. Дисциплина 

«Иностранный язык в профессиональной деятельности» при-

звана обеспечить современный квалификационный уровень 

магистра, способного владеть иностранным языком для дело-

вого общения и извлечения информации профессионального 

назначения из зарубежных научных источников.  

Контрольная работа содержит профессионально-

ориентированные тексты и задания. Выполнение контрольных 

заданий предполагает актуализацию опорных знаний по изу-

ченному ранее материалу на основе профессиональной науч-

ной лексики.  
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1. Требования к выполнению контрольной работы 

 

Обучающийся может приступить к выполнению кон-

трольной работы после проработки тематического материала. 

Контрольная работа состоит из лексико-грамматических 

практических заданий, текста и задания на понимание его со-

держания. Формулировки в заданиях  позволяют конкретизи-

ровать требования к его выполнению и не допускают двойных 

толкований. 

Обучающийся должен заранее ознакомиться с требовани-

ями к выполнению письменной контрольной работы. 

 

Требования к оформлению контрольной работы 

 

Контрольная работа выполняется в тетради. На первой 

странице указывается только номер варианта. Контрольная 

работа выполняется в развернутой тетради, начиная со 2й 

страницы: на левой странице следует записывать задания на 

английском языке, на правой странице записывается выпол-

нение заданий и перевод на русский язык. Контрольные зада-

ния должны быть выполнены в той последовательности, в ко-

торой они представлены. Работа выполняется по вариантам. 

 

Определение варианта контрольной работы 

 

Контрольная работа  представлена в двух вариантах. Но-

мер варианта контрольной работы определяется в соответ-

ствии с первой буквой фамилии обучающегося (см. таблицу). 

 

1 ВАРИАНТ А Б В Г Д Е Ж З И К Л М Н О 

2 ВАРИАНТ П Р С Т У Ф Х Ц Ч Щ Э Ю Я 
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2. Подготовка к контрольной работе 

 

Для подготовки к контрольной работе по профессиональ-

ному иностранному языку необходимо проработать тему кон-

трольной работы, овладеть навыками просмотрового и озна-

комительного чтения текста, выполнения практических лек-

сико-грамматических заданий и заданий по содержанию тек-

ста. 

При выполнении контрольной работы по дисциплине 

«Иностранный язык в профессиональной деятельности» маги-

странт должен  

знать: 

- лексические, грамматические и стилистические нормы 

изучаемого языка, используемые в профессиональной (эконо-

мической) и научной сфере общения; 

- различные жанры текстов, относящихся к конкретной 

профессиональной (экономической) и научной сфере; 

- речевой этикет, принятый в культуре изучаемого языка; 

- отраслевую терминологию, необходимую для осуществ-

ления речевого взаимодействия и чтения литературы по кон-

кретной специальности; 

уметь: 

- читать оригинальную литературу по специальности, раз-

ных функциональных стилей и жанров, предполагающих раз-

ную степень понимания и смысловой сложности прочитанно-

го; 

- оценивать, анализировать, интерпретировать информа-

цию по конкретному вопросу; 

 

 

3. Рекомендации по работе с текстом 

 

При работе с текстом необходимо прежде всего ознако-

миться с его содержанием и определить общее содержание  

текста. Затем следует составить список незнакомых слов, 
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встречающихся в тексте, и расположить их в предварительных 

записях в алфавитном порядке, что сэкономит время поиска 

их русских эквивалентов в словаре. Кроме того, целесообраз-

но сконцентрировать внимание на словосочетаниях и грамма-

тических конструкциях, содержащихся в тексте. После этих 

предварительных этапов обработки текста можно приступить 

к его переводу или изучающему чтению с опорой на ключе-

вые слова. Таким образом, осуществляется подготовка к сле-

дующему заданию: определить соответствие утверждений со-

держанию текста. 

В контрольной работе также предлагается выполнить 

письменный перевод текста. Качество этого вида работы оце-

нивается по тому, насколько глубоко и адекватно выполнен 

студентом перевод текста (в оценку входит также стилистиче-

ское и грамматическое оформление переводного русского 

текста), а также правильность выполнения заданий.  

 

4. Критерии оценивания знаний обучающегося  

при написании контрольной работы 

 

Оценка «отлично» выставляется обучающемуся, показав-

шему всесторонние, систематизированные, глубокие знания 

вопросов контрольной работы и умение уверенно применять 

их на практике. 

Оценка «хорошо» выставляется обучающемуся, если он 

твердо знает материал, грамотно и по существу излагает его, 

умеет применять полученные знания на практике, но допуска-

ет в ответе некоторые неточности, которые может устранить с 

помощью дополнительных вопросов преподавателя. 

Оценка «удовлетворительно» выставляется обучающему-

ся, показавшему фрагментарный, разрозненный характер зна-

ний, недостаточно правильное понимание базовых понятий, 

но при этом он владеет основными понятиями тем контроль-

ной работы, необходимыми для дальнейшего обучения и мо-
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жет применять полученные знания по образцу в стандартной 

ситуации. 

Оценка «неудовлетворительно» выставляется обучающе-

муся, который не знает большей части основного содержания 

тем контрольной работы, допускает грубые ошибки и не уме-

ет использовать полученные знания.  

 

5. Рецензирование контрольной работы 

 

Выполненная контрольная работа сдается преподавателю 

для проверки и рецензирования. Если контрольная работа вы-

полнена без соблюдения изложенных выше требований, она 

возвращается магистранту без проверки.  

 

6. Выполнение работы над ошибками 

 

На каждую контрольную работу преподаватель  предо-

ставляет краткую письменную рецензию, в которой указыва-

ются достоинства и недостатки выполненной работы. Соот-

ветственно, в нее необходимо внести исправления с учетом 

сделанных замечаний. Обучающиеся, не выполнившие кон-

трольную работу или не получившие удовлетворительную 

оценку по ней, не допускаются к зачету по дисциплине «Про-

фессиональный иностранный язык».   

 

7. Варианты контрольной работы 

Контрольная работа 

 

Вариант 1 

 
1. Bilden Sie die Sätze und übersetzen Sie diese ins Russi-

sche. 

1. Ich, überzeugt sein (Präsens), bei seiner Meinung bleiben 

(Perfekt), dass, er. 
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2. Einverstanden sein (Präteritum), sie (3. Pers. Sg.) das Für 

und Wider abwägen (Präteritum), sie, weil. 

3. Anderer Meinung sein (Perfekt), er, diese Idee vorschlagen 

(Perfekt), obwohl, er. 

4. Wissen (Präsens), seine Erfindung zum Patent anmelden 

(Perfekt), du, er, dass? 

5. Nicht, Sie, Erfahrungen speichern können (Präsens), wenn, 

Sie, nicht, ihre Forschung beschleunigen (Futurum). 

 

2. Bilden Sie Imperativform. 

1. nichts dagegen sprechen (2 Pers. Sg.) 

2. für Ihren Glauben einstehen (Höflichkeitsform) 

3. an der Vorlesung teilnehmen (2 Pers. Pl.) 

4. die Forschung beeinflussen (wollen + Inf.) 

5. ein Experiment durchführen (1 Pers. Pl.) 

 

3. Gebrauchen Sie die passenden Modalverben und über-

setzen Sie diese Sätze ins Russische. 

1. Leider … er nicht an der gestrigen Videokonferenz teil-

nehmen. 

2. Ich weiß nicht, ob Sie diese Geschäftskorrespondenz durch-

sehen …. 

3. Während des Experimentes … man nicht hinausgehen. 

4.  … du zur unseren Forschungsrichtung deinen Beitrag leis-

ten? 

5. Damals … wir nicht die öffentliche Meinung aufpeitschen. 

 

4. Ergänzen Sie die Sätze. Gebrauchen Sie die entspre-

chende Form des Relativpronomens. Übersetzen Sie die Sätze 

ins Russische. 

1. Es handelt sich um die wissenschaftliche Forschung, … 

Bedeutung bezweifelt wird. 

2. Das Gerät, … Wirksamkeit zweifellos ist, wurde schon ge-

testet. 



  9 

3. Albert Einstein, … Name weltbekannt ist, meldete allein in 

den USA mehr als 112 Patente an. 

4. Alle Maschinen, Bauteile und Lagersysteme, mit … jedes 

Objekt in der Fabrik kommunizieren kann, sollen miteinander ver-

netzt sein. 

5. Der heutige Erfinder, … Forschungen auch zur Entwick-

lung einer Theorie beitragen, muss wissenschaftlich gebildet sein. 

5. Stellen Sie die Fragen. Gebrauchen Sie die entsprechen-

den Fragepronominaladverbien (Präposition + "wem/wen"; 

oder Präposition + Personalpronomen). 

1. Ein neuer Markt könnte sich für die Hersteller von Informa-

tionstechnik mit dem Fertigungsbereich öffnen. 

2. Ich bin mit Ihrer Meinung einverstanden, dass er sich für 

diese Stelle eignet. 

3. Zu Beginn des Ersten Weltkrieges beschäftigte sich der 

Wissenschaftler mit den Strömungseigenschaften von Flugzeug-

tragflächen. 

4. Durch die Anbindung an das Internet sehen die Experten 

eine vierte industrielle Revolution heraufziehen.   

5. Die Streitmethode der Auffassung der Technik wurde von ei-

nigen begabten Erfindern getadelt. 

 

6. Rekonstruieren Sie die Sätze. Gebrauchen Sie das Verb 

in der 3. Person Singular Präsens. Übersetzen Sie die Sätze ins 

Russische. 

1. Ich übersehe den Unterschied zwischen dem wissenschaftli-

chen Experiment und der eigentlichen technischen Erfindung. 

2. Ich nehme mein Studium an der TU Darmstadt und erhalte 

Zugangsberechtigung zum Hauptstudium in Maschinenbau. 

3. Ich schlage die Methode des wissenschaftlich-technischen 

Konstruierens vor. 

4. Auf diese Fragen gebe ich verschiedene Antworten. 

5. Leider falle ich ihm immer in die Rede ein. 
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7. Stellen Sie die Sätze zusammen. Übersetzen Sie diese ins 

Russische. 

1. Trotz alledem fand ich, … 

2. Meldet er seine Erfindung zum Patent an, … 

3. Diese wissenschaftliche Entdeckung lässt uns … 

4. Es ist mir bewusst, … 

5. Sie wägte schon … 

______________________________________________ 

a) … das Für und Wider ab. 

b) … notwendige Erfahrung speichern. 

c) … dass das Problem klar liegt. 

d) …  dann kann er die Forschungsrichtung beeinflussen. 

e) … dass ich erst am Anfang meiner beruflichen Laufbahn 

stehe. 

 

8. Übersetzen Sie folgende Wortverbindungen ins Deut-

sche. 

1) запатентовать изобретение 

2) остаться при своем мнении 

3)  прогнозировать направление исследования 

4) накопить знания и опыт 

5) взвесить за и против 

6) подогревать общественное мнение 

7) выдающееся научное достижение 

 

9. Lesen Sie einen Auszug aus dem Artikel und schreiben 

Sie eine kurze Nacherzählung in deutscher Sprache. 

 

Alte Rassen und genetische Vielfalt 

 

Die genetische Vielfalt bei Nutztieren ist Grundlage für eine 

innovative und nachhaltige Tierhaltung, Teil der biologischen 

Vielfalt sowie ein Kulturgut unserer Heimat. Für die Bewahrung 

alter Rassen und der genetischen Vielfalt bei Nutztieren bes-
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chlossen Bund und Länder das Nationale Fachprogramm zur 

Erhaltung und nachhaltigen Nutzung tiergenetischer Ressourcen in 

Deutschland. 

Das Fachprogramm enthält mehrere Schwerpunkte. 

Um wirksame Maßnahmen ergreifen zu können, ist das Wis-

sen um den Zustand der genetischen Vielfalt unserer Nutztiere er-

forderlich. Einen umfassenden Überblick hierzu bietet die Online-

Datenbank TGRDEU. Auf Basis jährlich erhobener Bestandszah-

len stuft die Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung 

(BLE) in Zusammenarbeit mit dem Fachbeirat Tiergenetische 

Ressourcen jede einheimische Nutztierrasse in Gefährdungskate-

gorien ein. Die Ergebnisse der Gefährdungsbeurteilung werden 

von der BLE neben TGRDEU auch in Form einer zweijährig er-

scheinenden Broschüre veröffentlicht. Diese Gefährdungsbeurtei-

lung ist auch die Grundlage für den Indikator "Genetische 

Ressourcen in der Landwirtschaft" der "Nationalen Strategie zur 

biologischen Vielfalt". TGRDEU stellt ebenso die nationalen 

Daten zur Vielfalt bei Nutztierrassen und zur Tierzucht für interna-

tionale Datenbanken und Informationssysteme bereit. Hierunter 

zählt auch die Veröffentlichung von tierzuchtrechtlichen Infor-

mationen. 

Der beste Weg zur Erhaltung der genetischen Vielfalt bei 

Nutztieren ist deren Einsatz in einer nachhaltigen Landwirtschaft. 

Für die Zucht gefährdeter einheimischer Nutztierrassen werden 

Zahlungen im Rahmen der Zweiten Säule der Gemeinsamen 

Agrarpolitik der EU gewährt. Dies erfolgt als Länder-Maßnahmen 

oder als gemeinsame Fördermaßnahme des Bundes und der Länder 

auf der Grundlage der Gemeinschaftsaufgabe zur Verbesserung 

der Agrarstruktur und des Küstenschutzes (GAK). BMEL fördert 

darüber hinaus Projekte zur Erhaltung und nachhaltigen Nutzung 

der genetischen Vielfalt bei Nutztieren aus verschiedenen 

Förderprogrammen. 
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Вариант 2 

 

1. Bilden Sie die Satzgefüge und übersetzen Sie diese ins 

Russische. 

1. an der Arbeit der Konferenz teilnehmen, nicht, Sie, Sie, 

dürfen, den Beitrag veröffentlichen, wenn, nicht. 

2. so viel, wissen, ich, der Plenartagung beiwohnen, gestern, 

können, er, nicht. 

3. Thesen zum Referat vorbereiten, rechtzeitig, wir, wir, kön-

nen, trotzdem, an den internationalen Ausstellungen teilnehmen. 

4. sich mit der Innovationsforschung beschäftigen, da, du, du,  

müssen, einen Runden Tisch durchführen. 

5. ihre Meinungen austauschen, sie, sie, wissenschaftliche 

Fachliteratur studieren, nachdem. 

 

2. Rekonstruieren Sie die Sätze. Gebrauchen Sie Perfekt. 

1. Er hält die Redezeit nicht ein. 

2. Sie nutzt die Innovationstechnologien im Lernprozess aus. 

3. Grant auf Basis zwischenstaatlicher Vereinbarungen kommt 

dabei in Frage. 

4. Diese Hochschule bereitet die Fachkader für den Agrarin-

dustriekomplex vor. 

5. Ziehen Sie Auslandsinvestoren zu einer Forschungsarbeit 

heran? 

 

3. Bestimmen Sie die Art des Nebensatzes und übersetzen 

Sie das Satzgefüge ins Russische. 

1. Kommst du zur Diskussion, so kannst du mit den Teilneh-

mern Meinungen austauschen.  

2. Er wusste nicht, ob sein Vortrag auf das Programm der 

Konferenz gesetzt worden war. 

3. Wenn ihr Schwierigkeiten aus dem Weg räumt, könnt ihr 

eure Vorträge erfolgreich halten. 
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4. Wir haben diesen langfristigen Wirtschaftsvertrag abge-

schlossen, damit die Maschinen und Ausrüstungen kontinuierlich 

geliefert werden können. 

5. Seitdem die Innovationstechnologien eingeführt wurden, 

bekommen sie Grants auf Basis zwischenstaatlicher Vereinbarun-

gen. 

 

4. Bilden Sie die Sätze mit "denn/dann".  

1. Er war sehr aufgeregt. Eine ausgiebige Diskussion wurde 

um die Fragen seiner Forschungen entfesselt. 

2. Zuerst suche ich Informationen im Internet. Ich sehe die 

Geschäftskorrespondenz durch. 

3. Wir haben das gewünschte Innovationsziel nicht erreicht. 

Wir haben uns mit Innovationsprozessen nicht beschäftigt. 

4. Sie halten die Pressekonferenz ab. Sie können auch den 

Workshop durchführen. 

5. Ihr müsst mit den Geschäftsunternehmen Verbindungen 

knüpfen. Ihr zieht die Auslandsinvestoren zu eurer Forschungsar-

beit heran.  

 

5. Bilden Sie die Sätze. Gebrauchen Sie dabei   "um + zu + 

Infinitiv". 

1. zur Diskussion kommen,  er, die Meinungen austauschen. 

2. ein Praktukum im Ausland absolvieren, ich, das gewünschte 

Ziel erreichen. 

3. du, die Teilnahme an der Konferenz anmelden, der Plen-

artagung beiwohnen? 

4. möchten, länger bei dieser Frage verweilen, wir,  nicht, die 

Redezeit einhalten. 

5. schon Fachliteratur studieren, Thesen zum Referat vorberei-

ten, ich. 
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6. Übersetzen Sie die Sätze mit abgesonderten Partizipial-

konstruktionen.  

1. Die modernste Technik einkaufend, erneuert man techni-

sche Basis. 

2. An den internationalen Ausstellungen teilnehmend, tragen 

wir zur Arbeitsbeschaffung der Absolventen bei. 

3. Die Redezeit sofort beschränkt, konnten sie länger bei eini-

gen Fragen verweilen. 

4. Grants an «Non-Profit-Organisationen» besprochen, möch-

ten die Konferenzteilnehmer ihre Erfahrungen mitteilen. 

5. Im Briefwechsel stehend, kann man einen Vertrag prolon-

gieren. 

 

 

7. Bilden Sie die Sätze. Gebrauchen Sie «statt + zu + Infi-

nitiv». 

1. die Innovationstechnologien   einführen, sie, ausländische 

Lektoren berufen. 

2. das Programm der Konferenz durchsehen, er, zur Diskussi-

on kommen. 

3. die Thesen zum Referat  vorbereiten, ich, einen Runden 

Tisch durchführen. 

4. ein Projekt abwickeln, sie, die Wirksamkeit der installierten 

Anlagen besprechen. 

5. einen Beitrag veröffentlichen, er, das Thema mit seinem 

wissenschaftlichen Betreuer besprechen. 

 

8. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische.  

1. Meine Artikel sind in den wissenschaftlichen Zeitschriften 

veröffentlicht. 

2. Das Biogas wird zur Erzeugung von Wärme oder Elektrizi-

tät verwendet. 

3. Heute werden auch Energiepflanzen erfolgreich angebaut. 

4. Während der Diskussion wird die Lieferung von Maschinen 

und Ausrüstungen besprochen werden. 

http://de.wikipedia.org/wiki/Non-Profit-Organisation
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5. Die Fachkader für den Agrarindustriekomplex sind an unse-

rer Universität vorbereitet. 

 

9. Lesen Sie einen Auszug aus dem Artikel und schreiben 

Sie eine kurze Nacherzählung in deutscher Sprache. 

 

Artgerechte Tierhaltung 

 

Für die deutsche Landwirtschaft sind Tierzucht und 

Tierhaltung wichtige Standbeine. Die Tiergesundheit ist dabei 

ganz zentral für das Wohlergehen und die Leistungsfähigkeit der 

Tiere. Dazu tragen sichere Futtermittel, die verantwortungsvolle 

Anwendung von Tierarzneimitteln und eine effektive Vorbeugung 

und Bekämpfung von Tierseuchen bei.  

Zentraler Grundsatz des Tierschutzgesetzes für alle Bereiche 

der Tierhaltung ist: «Niemand darf einem Tier ohne vernünftigen 

Grund Schmerzen, Leiden oder Schäden zufügen.» Das gilt auch 

für die Privathaushalte, in denen Millionen Haustiere gehalten 

werden. 

Durch die Zunahme des internationalen Handels und die 

weltweit steigende Nachfrage nach Fleisch, Milch und Eiern steht 

die Nutztierhaltung ständig vor neuen Herausforderungen. 

Für die Haltung von Nutztieren hat der Gesetzgeber zahlreiche 

Vorgaben an die Züchtung, Haltung, medizinische Behandlung, 

Transport und Schlachtung von Tieren gemacht. Sie zielen darauf 

ab, dass ein Tier seinen Bedürfnissen entsprechend gehalten und 

unnötiges Leid sowie Umweltbelastungen vermieden werden. 

Wenn ein Landwirt seinen Tieren über die gesetzlichen 

Mindestanforderungen deutlich hinausgehende Bedingungen bie-

tet, können die Produkte mit dem vom BMEL initiierten und ge-

förderten Tierschutzlabel gekennzeichnet werden. 

Der Tierschutz ist als Staatsziel im Grundgesetz verankert und 

im Tierschutzgesetz grundsätzlich geregelt. 
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Das Wohlergehen der Tiere ist ein wichtiges Anliegen. Das 

Ministerium entwickelt die bestehenden Vorschriften im Sinne des 

Tierschutzes stetig weiter. 

Darüber hinaus fördert das Ministerium Forschungsprojekte, 

Investitionen in tierschutzgerechte Haltungssysteme in der Land-

wirtschaft oder die Entwicklung von Ersatzmethoden zu Tierver-

suchen. Auch auf EU-Ebene setzt sich das BMEL für bessere Ti-

erschutzstandards – auch bei Transporten – ein. 
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